新课标语文版《语文》（七年级上）指瑕

周建邦

语文出版社出版的义务教育课程标准实验教科书《语文》（七年级上）选编精当，只是白璧微瑕，教科书中古诗文部分的有些注释，似乎有值得商榷之处。

23课《伤仲永》教科书159页注17[稍稍]条释为“纷纷”不妥，应释为“渐渐，逐渐”。

查《辞源》，[稍稍]条有三义：（一）渐渐，逐渐。（二）已而，随即。（三）才，刚。惟独无“纷纷”一义。在“渐渐，逐渐”一义中，释义后列举书证：《战国策·赵策二》：“秦之攻韩魏也则不然，无有名山大川之限，稍稍蚕食之，传之国都而止矣。”《史记·平原君传》：“居岁余，宾客门下舍人稍稍引去者过半。”从所引例文并联系《伤仲永》上下文意来看，“稍稍”释为“渐渐，逐渐”更为恰当。

24课《木兰诗》教科书163页注4[雄兔脚扑朔，雌兔眼迷离]条释为“雄兔、雌兔脚步步跳跃、双眼迷离”不妥，应释为“雄兔脚步跳跃，雌兔双眼迷离”。

教科书注释中将“雄兔脚扑朔，雌兔眼迷离”当作“互文”来理解，把扑朔、迷离作为雄兔和雌兔的共同特征，最为不妥。其一，雄兔喜动，常在兔栏里搔爬，教材注释中作“跳跃的样子”讲，尚可；雌兔喜静，常在兔栏里双眼迷离。这是雄兔、雌兔的不同特征。将雄兔、雌兔的不同特征，误作雄兔、雌兔的共同特征，显然不妥。其二，与上下文意衔接不上。上文“同行十二年，不知木兰是女郎”，意为在十二年的征战生活中，一直把木兰误作男子；看到回到家中的木兰，才知道她是女子。也就是说，在外征战的木兰和在家着红妆的木兰因为表现不同，才会使人产生这种认识上的差异。下文“双兔傍地走，安能辨我是雄雌”，意为两只兔子在外面跑，就无法分辨雄雌；只有在兔栏里时，才能分辨雄雌。也就是说，在外征战的木兰，无法分辨是男是女；当木兰回到家中，才知道她是女子。如果按现在教科书上的注释，将“扑朔”和“迷离”解释为雄兔、雌兔的共同特征，那么不仅在外面跑的兔子无法分辨雄雌，即便是呆在家里不跑的兔子也无法分辨雄雌。如此一来，显然与上下文的文意连接不上。

26课《卖油翁》教科书172页注4[家圃]条释为“自家的菜园子”，这里将“圃”释为“菜园子”也不妥当，应释为“园圃，园地”，也可引申为“场地”。

查《辞海》，“圃”有两个义项：（一）种植蔬菜、花果或苗木的绿地。周围常无垣篱。如：菜圃、苗圃。……也泛指园地。《左传·哀公十五年》：“舍于孔氏之外圃。”杜预注：“圃，园。”（二）指种植园圃的人。查《辞源》，“圃”有三个义项：（一）种植果木瓜菜的园地。（二）种菜的人。（三）盛大。由此可知，“圃”可能指菜圃，也可能指苗圃、花圃，也有可能泛指园地、场地。从课文中可知，陈尧咨既有谥号，应当是官宦贵族，这种人家庭院之中的场地必然为花园果圃，定然不会是菜园。况且在菜园中射箭也不合情理。综上所述，将“圃”硬释为“菜园子”显然失之穿凿，释为“园圃，园地”或引申为“场地”较为妥当。

28课《古文二则·戴震难师》教科书178注18[朱文公]条注释中“宋代哲学家、教育家”应为“南宋哲学家、教育家”。

朱熹（公元1130年—公元1200年）终其一生都生活在南宋（公元1127年—公元1279年）时期。（二）应与教科书178页注12[《大学章句》]条注释“南宋朱熹……”协调一致，在教科书同一页的两条注释中对同一人物一称“南宋”一称“宋代”显然不妥。

29课《陌上桑》教科书180页注2[隅]条释为“角落”不妥，应释为“方位、方、角”。

查《辞源》，“隅”有两个义项：（一）角落。（二）边远的地方。查《辞海》，“隅”有三个义项：（一）角落。（二）边侧之地。（三）方角。如果将“隅”释为“角落”，一则太阳从角落升起，不合常理；二则下文“采桑城南隅”中只能说成是“到城南的角落里去采桑”，也令人费解。将“隅”释为“角落”显然不妥，释之为“方位、方、角”，似乎更合文意。
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